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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and
use of the appliance read the
supplied instructions careful-
ly. The manufacturer is not
responsible for any injuries or
damage that result from in-
correct installation or usage.
Always keep the instructions
in a safe and accessible loca-
tion for future reference.

1.1 Children and
vulnerable people safety

« This appliance can be used
by children aged from 8
years and above and per-
sons with reduced physical,
sensory or mental capabili-
ties or lack of experience
and knowledge if they have
been given supervision or
instruction concerning the
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved. Chil-
dren of less than 8 years of
age and persons with very
extensive and complex dis-
abilities shall be kept away
from the appliance unless
continuously supervised.

* Children should be super-
vised to ensure that they do
not play with the appliance.

Keep detergents away from
children.

* Keep children and pets
away from the appliance
when the door is open.
Children shall not carry out
cleaning and user mainte-
nance of the appliance
without supervision.

1.2 General Safety

» This appliance is for clean-
ing household-type dishes
and tableware only.

* This appliance is designed
for single household do-
mestic use in an indoor en-
vironment.

* This appliance may be
used in offices, hotel guest
rooms, bed & breakfast
guest rooms, farm guest
houses and other similar
accommodation where
such use does not exceed
(average) domestic usage
levels.

* Do not change the specifi-
cation of this appliance.

* The operating water pres-
sure (minimum and maxi-
mum) must be between
0.05(0.5)/1 (10) MPa
(bar).
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Follow the maximum num-
ber of 13 place settings.
The appliance door should
not be left in an open posi-
tion to avoid the tripping
hazard.

If the supply cord is dam-
aged, it must be replaced
by the manufacturer, its Au-
thorised Service Centre or
similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.
WARNING: Knives and oth-
er utensils with sharp points
must be loaded in the bas-
ket with their points down
or placed in a horizontal po-
sition.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation

/N WARNING!

Only a qualified person must install this
appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the supplied installation
instructions.

Be careful when moving the appliance, as
it is heavy. Use safety gloves and
enclosed footwear.

Do not install or use the appliance in
temperatures below 0°C.

Install the appliance in a safe and suitable
place that meets installation requirements.
Do not use the appliance before installing
it in the built-in structure due to safety
manner.

If the furniture panel is not installed, the
door may close unexpectedly. Open the
appliance door carefully to avoid the risk
of injury. After installation, make sure the
plastic covers are locked in position.
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Before any maintenance
operation, deactivate the
appliance and disconnect
the mains plug from the
socket.

Do not use high pressure
water sprays and/or steam
to clean the appliance.

+ If the appliance has ventila-

tion openings in the base,
they must not be covered
e.g. by a carpet.

* The appliance is to be con-

nected to the water mains
using the new supplied
hose-sets. Old hose sets
must not be reused.

Damage or removal of the plastic covers
on the sides of the door may impact the
functionality of the appliance and may
cause an injury. If the plastic cover is
damaged, contact the Authorized Service
Centre for replacement.

2.2 Electrical connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

WARNING: This appliance is designed to
be installed / connected to a grounding
connection in the building.

Ensure the rating plate parameters are
compatible with the mains power supply.
Always use a correctly installed
shockproof socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Prevent damage to the mains plug and
mains cable. If a replacement is required,
contact our Authorized Service Centre.
Connect the mains plug to the socket only
at the end of installation, and ensure
access to the mains plug.



Do not disconnect the appliance by pulling
on the mains cable. Always pull on the
mains plug.

2.3 Water connection

/\ WARNING!
Risk of electric shock.

Do not cause damage to the water hoses.
Before connecting to new pipes, pipes
unused for a long time, after repairs or
installation of new devices (e.g. water
meters), let the water run until it is clear.
Check for water leaks during and after the
first use.

If the water inlet hose is damaged,
immediately close the water tap and
disconnect the mains plug from the mains
socket. Contact the Authorised Service
Centre to replace the water inlet hose.
Electrical power loss deactivates the water
protection system, increasing the risk of
flooding.

The water inlet hose has a safety valve
and a sheath with an inner mains cable.

2.4 Use

Keep flammable products or items wet
with flammable products away from the
appliance.

Dishwasher detergents are dangerous.
Follow the safety instructions on the
detergent packaging.

Do not drink or play with the water in the
appliance.

Wait until the program ends to remove
dishes, as detergent may remain on
dishes.

Do not store items or apply pressure on
the open door of the appliance.

The appliance can release hot steam if
you open the door while a programme
operates.

2.5 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

Self-repair or non-professional repair can
be unsafe for the user and may void the
guarantee.

The following spare parts are available for
at least 7 years after the model has been
discontinued: motor, circulation and drain
pump, heaters and heating elements,
including heat pumps, piping and related
equipment including hoses, valves, filters
and aquastops, structural and interior
parts related to door assemblies, printed
circuit boards, electronic displays,
pressure switches, thermostats and
sensors, software and firmware including
reset software. The following spare parts
are available for at least 10 years after the
model has been discontinued: door hinge
and seals, other seals, spray arms, drain
filters, interior racks and plastic
peripherals such as baskets and lids. The
duration may be longer in your country.
For further information, please visit our
website.

Some spare parts are only available for
professional repairers and may not be
relevant for the model.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/N WARNING!
Risk of injury or suffocation.

Disconnect the appliance from the mains
supply.

Cut off the mains cable and discard it.
Remove the door catch to prevent children
and pets to get closed in the appliance.
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3. PRODUCT DESCRIPTION

Upper spray arm
Lower spray arm
Filters

Rating plate
Salt container
A Air vent

4. CONTROL PANEL

Rinse aid dispenser
Bl Detergent dispenser
El Cutlery basket
Lower basket
Upper basket

B

My Time

y
©ECO ©120min ©90min ©30min ©

® ol
—/—/

Reset 35

_/D

On/off button / Reset button

Programme indicators
Indicators

4.1 Indicators

It is on when you select a programme
n with the drying phase. It flashes when
~— the drying phase operates. Refer to "Pro-
grammes" chapter.
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Programme button
Delay button

It is on when the rinse aid dispenser
needs refilling. Refer to "Before first use"
chapter.

It is on when the salt container needs re-
filling. Refer to "Before first use" chapter.




5. PROGRAMMES

ECO

This programme offers the most efficient use
of water and energy consumption for crock-
ery, cutlery, pots, and pans with normal soil.
Phases: prewash, dishwashing at 50°C, inter-
mediate rinse, final rinse at 55°C, drying, Air-
Dry. This is the standard programme for test
institutes. This programme is used to assess
compliance with the Ecodesign Commission
Regulation (EU) 2019/2022.

120min

For crockery, cutlery, pots, and pans with nor-
mal, dried-on soil. Phases: dishwashing at
65°C, intermediate rinse, final rinse at 50°C,
drying, AirDry.

90min

For crockery, cutlery, pots, and pans with nor-
mal, lightly dried-on soil. Phases: dishwash-
ing at 65°C, intermediate rinse, final rinse at
55°C, drying, AirDry.

30min

For crockery and cutlery with fresh soil. Pha-
ses: dishwashing at 60°C, rinse at 50°C, Air-
Dry. The programme does not include the
drying phase or the release of rinse aid.

Leave the items in the dishwasher with the
door open to allow air drying.

5.1 Special programmes

[ Rinse&Hold

The programme refreshes dishes that will be
washed later. Do not use detergent with this
programme.

6. SETTINGS

6.1 Programme selection mode and
user mode

When the appliance is in programme selec-
tion mode, you can set a programme and en-
ter user mode.

Settings available in the user mode:

» The level of water softener according to
the water hardness.

» Activation or deactivation of the rinse aid
empty notification.

5.2 Consumption values

A - programme, B - water (l), C - energy
(kWh), D - duration (min).

A B c D
ECO 9.9 0.936 240
120min 11.5 0.900 120
90min 11.5 0.975 90
30min 9.0 0.600 30
i 45 0.025 15

The pressure and the temperature of the wa-
ter, the variations of the mains supply, the op-
tions, the quantity of dishes and the degree of
soil can change the values.

The values for programmes other than ECO
are indicative only.

5.3 Information for comparative
tests

To receive the necessary information for con-
ducting performance tests (e.g. according to:
ENG60436 ), send an email to:
info.test@dishwasher-production.com

In your request, include the product number
code (PNC) from the rating plate.

For any other questions regarding your dish-
washer, refer to the service book provided
with your appliance.

» Activation or deactivation of the acoustic
signal for the end of a programme.

« Activation or deactivation of the AirDry.

The saved settings remain valid until you

change them again.

How to set the programme selection mode

The appliance is in programme selection
mode when the programme indicator ECO
flashes.

After activation, the appliance is in pro-
gramme selection mode by default. If not, set
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the programme selection mode the following
way:

Press and hold the on/off button until the
appliance is in programme selection mode.

How to enter user mode

Make sure the appliance is in programme se-
lection mode.

1. Press and hold the reset button for 3
seconds.

2. Turr) the dishwasher off, then turn it on
again.

3. Press and hold the programme button
until the indicator ECO flashes and the
indicators 120min, 90min and
SOmin are on.

6.2 Water softener

The water softener removes minerals from
the water supply, which would have a nega-
tive effect on the washing results and on the
appliance.

The higher the content of these minerals, the
harder your water is. Water hardness is
measured in equivalent scales.

The water softener level should be adjusted
according to the water hardness of your water
supply. The adjustment is necessary regard-
less of the detergent type used to ensure
good dishwashing results and to keep the salt
indicator active. Your local water authority
can advise you on the water hardness in your
area. The default factory setting is level 5.

® Multi-tabs with a softening agent have
limited effectiveness in softening water. Re-
fer to the product packaging.

Water hardness

mg/l

°dH °fH  mmol/l (Ppm) °Clark "
47 84 8.4 835 58 10
-50 -90 9.0 -904 -63

mg/l

°dH °fH mmol/l (ppm) °Clark L")
43 76 7.6 755 53 9
-46 -83 -8.3 -834 -57

37 65 6.5 645 46 8
-42 -75 -7.5 -754 -52

29 51 5.1 505 36 7
-36 -64 -6.4  -644 -45

23 40 4.0 395 28 6
-28 -50 5.0 -504 -35

19 33 3.3 325 23 5
-22 -39 -39 -394 -27

15 26 2.6 255 18 4
-18 -32 3.2  -324 -22

11 19 1.9 185 13 3
-14 -25 25 -254 -17

4 7 0.7 70 5 2

-10 -18 -1.8 -184 -12

<4 <7 <0.7 <70 <5 1

1) Water softener level

The water softener undergoes an automatic
regeneration process. 1)

How to set the water softener level
Make sure the appliance is in user mode.

1. Wait until the indicator &, starts to flash,

the indicator ECO continues to flash and
the remaining indicators are off.

The intermittent flashing of the indicator &
shows the current setting: e.g. 5 flashes +
pause + 5 flashes = level 5.

2. Press the programme button repeatedly
to change the setting. Each pressing of
the programme button increases the level
number. After reaching the level 10, the
count starts again from the level 1.

3. Press the on/off button to confirm the
setting.

1) For the correct water softener operation, the resin of the softener device needs to be regenerated regularly.
This process is automatic and is part of the normal dishwasher operation. The frequency of regeneration de-
pends on the water softener level setting. The higher the level, the more frequent the regeneration. At high lev-
els, regeneration occurs twice in a cycle: during dishwashing and after the final rinse. At lower levels, regenera-
tion occurs only after the final rinse. The rinsing of the softener occurs at the beginning of the successive cycle.
At high levels, it additionally occurs at the end of dishwashing. The rinsing of the softener ends with a complete
drain. The regeneration increases the duration of the programme by maximum 5 min, the water consumption by
maximum 4 |, and the energy consumption by 2 Wh. In the currently applicable standard laboratory conditions
with water hardness 2.5 mmol/l (water softener: level 3), the regeneration will occur every 62 | of used water.
Water temperature, water pressure and variations of the mains supply can change the values.
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6.3 The rinse aid empty notification

The rinse aid helps to dry the dishes without
streaks and stains. It is automatically re-
leased during the final rinse.

When the rinse aid chamber is empty, the
rinse aid indicator turns on. If the drying re-
sults are satisfactory while using multi-tablets
only, you can deactivate the notification for
refilling the rinse aid. However, for best drying
performance, always use rinse aid.

If standard detergent or multi-tablets without
rinse aid are used, activate the notification to
keep the rinse aid refill indicator active.

How to deactivate the rinse aid empty
notification

Make sure the appliance is in user mode.
1. Press the programme button immediately.
The indicator 120min starts to flash.

2. Wait until the indicator 120min
continues to flash and the remaining
programme indicators are off.

The indicator s shows the current setting:

BR{ is on = Rinse aid empty notification
is on.
)}

s off = Rinse aid empty notification
is off.

3. Press the programme button to change
the setting.

4. Press the on/off button to confirm the
setting.
6.4 Acoustic signals

Acoustic signals sound when a malfunction of
the appliance occurs. It is not possible to de-
activate these acoustic signals.

There is also an acoustic signal that sounds
when the programme is completed. By de-
fault this acoustic signal is deactivated but it
is possible to activate it.

How to activate the acoustic signal for the
end of the programme

Make sure the appliance is in user mode.

1. Press the programme button twice.

The indicator 0min starts to flash.

2. Wait until the indicator 20min
continues to flash and the remaining
programme indicators are off.

The indicator ] shows the current setting:

SRS is off = The acoustic signal is off.
. & is on = The acoustic signal is on.

3. Press the programme button to change
the setting.

4. Press the on/off button to confirm the
setting.

6.5 AirDry

AirDry improves the drying results with less
energy consumption. During the drying
phase, the door opens automatically and re-
mains ajar.

/N CAUTION!

Do not try to close the appliance door
within 2 minutes after automatic opening.
This can cause damage to the appliance.

AirDry is automatically activated with all pro-

grammes excluding LV (if applicable).

The duration of the drying phase and the door
opening time vary depending on the selected
programme and options.

/\ CAUTION!

If children have access to the appliance, it
is advised to deactivate AirDry as open-
ing the door may pose a danger.

How to deactivate the AirDry

Make sure the appliance is in user mode.
1. Press the programme button three times.

The indicator 30MinN starts to flash.

2. Wait until the indicator 30MiN continues
to flash and the remaining programme
indicators are off.

The indicator s shows the current setting:
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n . .

o s off = AirDry is off.
N . .

« s on=AirDryison.

3. Press the programme button to change
the setting.

7. BEFORE FIRST USE

1. Adjust the level of the water softener
according to the hardness of the water
supply.

Fill the salt container.

Fill the rinse aid dispenser.

Open the water tap.

Run a programme with detergent to
remove any residues from the
manufacturing process. Do not put dishes
in the baskets.

After starting the programme, the appliance
recharges the resin in the water softener for
up to 5 minutes. The washing phase starts
only after this procedure is complete. The
procedure is repeated periodically.

U

7.1 The salt container

/N CAUTION!

Use only regeneration salt for dishwash-
ers. Do not use kitchen salt.

The salt is used to recharge the resin in the
water softener and to assure good washing
results in daily use.

7.2 How to fill the salt container

1. Turn the cap of the salt container
counterclockwise and remove it.

2. Put 1 litre of water in the salt container
(only for the first time).

3. Fill the salt container with 1 kg of salt
(until it is full).

4, Carefully shake the funnel by its handle to
get the last granules inside.
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4. Press the on/off button to confirm the

setting.

5. Remove the salt around the opening of
the salt container.

=

6. Turn the cap clockwise to close the salt
container.

/N CAUTION!

Water and salt can come out of the salt
container when you fill it. To prevent cor-
rosion, fill the salt container and then im-
mediately start a complete dishwashing
cycle with detergent.

7.3 Using the detergent
A B

S
‘s‘n O N
Caw ) | *
c
[ 7\
/N\ CAUTION!

Only use detergent specifically designed
for dishwashers.

1. Press the release button (B) to open the
lid (C).

2. Put the detergent in the compartment (A).
You can use detergent in tablets, powder
or gel.



3. If the programme includes a prewash
phase, put up to 5 g of detergent on the
inner part of the dishwasher door.

4. Close the lid. Make sure that the release
button locks into position.

/N CAUTION!

The compartment (A) is for rinse aid only.
Do not fill it with detergent.

/N CAUTION!

Only use rinse aid designed specifically
for dishwashers.

@ Do not fill the compartment (A) with
more than 30 ml of gel detergent.

For information about the detergent dosage,
refer to the manufacturer's instructions on the | 1.
packaging of the product. Usually, 20 - 25 ml

Press the release button (D) to open the
lid (C).

of gel detergent or up to 18 g of powder de- 2. Fill the dispenser (A) until the rinse aid
tergent is adequate for washing a load with reaches the marking "MAX".
normal soil.

3. Remove the spilled rinse aid with an

7.4 How to fill the rinse aid

absorbent cloth to prevent excessive

dispenser foam formation.
4. Close the lid. Make sure that the release
A B button locks into position.
7 | (@ You can turn the selector of the released
&= quantity (B) between position 1 (lowest
0 “*% quantity) and position 4 or 6 (highest quan-
\% ® tity).

8. LOADING THE DISHWASHER

For best cleaning results, arrange items in
the baskets as instructed in the user man-
ual.

Load the dishwasher to its full capacity to
save water and energy.

Do not overload the baskets to ensure the
dishwasher operates efficiently.

Make sure that items in the baskets do not
touch or cover each other. Only then can
the water completely reach and wash the
dishes.

Use the appliance to wash dishwasher-
safe items only.

Do not wash the following materials in the
dishwasher: wood, horn, pewter, copper,
aluminium, delicate ornamented porcelain,
unprotected carbon steel or silver. This
can cause them to crack, warp, discolour,
pit, rust, tarnish or corrode.

Do not wash in the appliance items that
can absorb water (sponges, household
cloths).

Put hollow items (cups, glasses and pans)
with the opening facing downwards to al-
lows water to drain out.

Make sure that glass items do not touch
each other.

Put light items in the upper basket. Make
sure that the items do not move freely.
Put cutlery and small items in the cutlery
basket.

Make sure that the spray arms can move
freely before you start a programme.
Adjust the height of the upper basket to fit
large dishes.
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8.1 How to adjust the height of the
upper basket

Moving the upper basket to the higher
position:

1. Move the front runner stops (A) of the
upper basket outwards and slide the
basket out.

2. Refit the basket in the higher position and
replace the stops (A) in their original
position.

8.2 Dishwasher basket features
Included accessories may vary depending on
your dishwasher model.

Lower basket

The number of foldable tines may vary de-
pending on your dishwasher model.

The cup shelves have grooves to hold stem-
ware, while rubber spikes ensure stability.

Cutlery basket

Place the cutlery basket in the front-right cor-
ner of the lower basket. Use it for cutlery and
small items.

Upper basket

The shelves for holding cups can be folded
down to make space for tall dishes.
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How to remove accessories

Cup shelves and rubber spikes can be tem-
porarily removed to accommodate cumber-
some items



8.3 Dishwasher loading examples

Lower basket

Upper basket

Maximum dish heights (mm)

7 >

13
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9. DAILY USE

1. Open the water tap.

2. Press the on/off button to activate the
appliance.

3. Fill the salt container ifg indicator is on.

Fill the rinse aid dispenser if # indicator

is on.

Load the baskets.

Fill the detergent dispenser.

Select and start a programme.

Close the water tap when the programme
is completed.

>

© No o

9.1 Setting and starting a
programme

Starting a programme

1. Keep the appliance door ajar.

2. Press the on/off button to activate the
appliance. Make sure that the appliance
is in programme selection mode.

3. Press the programme button repeatedly
until the indicator of the programme you
want to select starts flashing.
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Tea spoon
Soup spoon
Fork

Knife

Serving fork
Serving spoon
Dessert spoon
Gravy ladle

IOMmMOOW»

4. Close the appliance door to start the
programme.

Starting a programme with delay start

1. Set a programme.

2. Press the delay button to delay the start
of the programme by 3 hours.

The indicator CJ?h is on.

3. Close the appliance door to start the
countdown.

During the countdown, it is not possible to
change the programme.

When the countdown is complete, the pro-
gramme starts.

Opening the door while the appliance
operates

Opening the door while a programme is run-
ning stops the appliance. It may affect the en-
ergy consumption and the programme dura-
tion. After closing the door, the appliance
continues from the point of interruption.



@ Do not try to close the appliance door
within 2 minutes after AirDry automatically

opens it as this may cause damage to the
appliance.

If, afterwards, the door is closed for at least
3 minutes, the running programme ends.

Cancelling the delay start

Press the on/off button for 3 seconds until the
appliance is in programme selection mode.

When you cancel the delay start, you have to
set the programme again.

Cancelling the programme

Press the on/off button for 3 seconds until the
appliance is in programme selection mode.

10. HINTS AND TIPS

10.1 General

Follow the hints below to ensure optimal
cleaning and drying results in daily use and to
protect the environment.

Washing dishes in the dishwasher as
instructed in the user manual usually
consumes less water and energy than
washing dishes by hand.

Load the dishwasher to its full capacity to
save water and energy. For best cleaning
results, arrange items in the baskets as
instructed in the user manual and do not
overload the baskets.

Do not pre-rinse dishes by hand. It
increases the water and energy
consumption. When needed, select a
programme with a prewash phase.
Remove larger residues of food from the
dishes and empty cups and glasses
before putting them inside the appliance.
Make sure that items in the baskets do not
touch or cover each other. Only then can
the water completely reach and wash the
dishes.

Select a programme according to the type
of load and the degree of soil. ECO offers
the most efficient use of water and energy
consumption.

To prevent limescale buildup inside the
appliance:

— REéfill the salt container whenever

necessary.
— Use the recommended dosage of the
detergent and rinse aid.

Make sure that there is detergent in the deter-
gent dispenser before you start a new pro-
gramme.

End of the programme

When the programme is completed, the dish-
washer automatically deactivates.

All buttons are inactive except for the on/off
button.

Automatic switch-off

This function saves energy by switching the
appliance off when it is not operating.

The function comes into operation:

When the programme is complete.
After 5 minutes if no programme was star-
ted and no button was pressed .

— Make sure that the current level of the
water softener agrees with the
hardness of the water supply.

— Follow the instructions in "Care and
cleaning" chapter.

10.2 Using salt, rinse aid and
detergent

Only use salt, rinse aid and detergent
designed for dishwasher. Other products
can cause damage to the appliance.

In areas with hard and very hard water, we
recommend to use basic dishwasher
detergent (powder, gel, tablets containing
no additional agents), rinse aid and salt
separately for optimal cleaning and drying
results.

Multi-tabs may not fully dissolve during
short programmes, which can lead to
detergent residues on the dishes. Refer to
the product packaging. Use tablets with
longer programmes.

Always use the correct quantity of
detergent. Insufficient dosage of detergent
can result in poor cleaning results and
hard-water filming or spotting on the items.
Using too much detergent with soft or
softened water results in detergent
residues on the dishes. Refer to the
instructions on the detergent packaging.
Always use the correct quantity of rinse
aid. Insufficient dosage of rinse aid
decreases the drying results. Using too
much rinse aid results in bluish layers on
the items.
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+ Make sure that the water softener level is
correct. If the level is set too high, the
water becomes overly soft, which can
cause glass corrosion. To adjust the water
softener level, refer to chapter on Settings.

10.3 What to do if you want to stop
using multi-tablets

Before you start to use separately detergent,

salt and rinse aid, complete the following

steps:

1. Set the highest level of the water
softener.

2. Make sure that the salt and rinse aid
containers are full.

3. Start the shortest programme with a
rinsing phase. Do not add detergent and
do put dishes in the baskets.

4. When the programme is complete, adjust
the water softener according to the water
hardness in your area.

5. Adjust the released quantity of rinse aid.
6. Activate the rinse aid empty notification.

10.4 Before starting a programme

Before you start the selected programme,
make sure that:

11. CARE AND CLEANING

=1 IMPORTANT

Before maintenance, deactivate the appli-
ance and disconnect the mains plug from
the main socket.

Dirty filters and clogged spray arms negative-
ly affect the washing results.

The filters are self-cleaning and do not re-
quire cleaning after each use. Clean the fil-
ters once a week. Clean the spray arms ev-
ery two months, or sooner if you notice food
residues on dishes after the programme is
complete. The frequency of cleaning might
vary depending on how often the appliance is
used.

11.1 External cleaning

» Clean the appliance with a moist soft
cloth.

» Only use neutral detergents. For the
control panel, use water without
detergents.

* Do not use abrasive products, abrasive
cleaning pads or solvents.
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* The filters are clean and correctly

installed.

The cap of the salt container is tight.

The spray arms are not clogged.

There is enough salt and rinse aid.

The arrangement of the items in the

baskets is correct.

* The programme is suitable to the type of
load and the degree of soil.

« The correct quantity of detergent is used.

10.5 Unloading the baskets

1. Let the tableware cool down before you
remove it from the appliance. Hot items
can be easily damaged.

2. First remove items from the lower basket,
then from the upper basket.

@ Atter the programme is completed, water
can still remain on the inside surfaces of
the appliance.

11.2 Internal cleaning

» Clean the appliance interior with a soft
damp cloth.

* Do not use abrasive products, abrasive
cleaning pads, sharp tools, strong
chemicals, scourer or solvents.

* Wipe clean the door, including the rubber
gasket, once a week.

* To maintain the performance of your
appliance, use a cleaning product
designed specifically for dishwashers at
least once every two months. Carefully
follow the instructions on the packaging of
the product.

11.3 Removal of foreign objects

Check the filters and the sump after each use
of the dishwasher. Foreign objects (e.g.
pieces of glass, plastic, bones or toothpicks,
etc) decrease the cleaning performance and
can cause damage to the drain pump.



/N CAUTION!

If unable to remove the foreign objects,
contact an Authorised Service Centre.

1. Disassemble the filters system as
instructed in this chapter.

2. Remove any foreign objects manually.

3. Reassemble the filters as instructed in
this chapter.

11.4 Cleaning the filters

The filter system is made of 3 parts.

1. Turn the filter (B) counterclockwise and
remove it.

2. Remove the filter (C) out of filter (B).
3. Remove the flat filter (A).
4. Wash the filters.

5. Make sure that there are no residues of
food or soil in or around the edge of the
sump.

6. Put back in place the flat filter (A). Make
sure that it is correctly positioned under
the 2 guides.

7. Reassemble the filters (B) and (C).

8. Put back the filter (B) in the flat filter (A).
Turn it clockwise until it locks.

/N CAUTION!

An incorrect position of the filters can
cause bad washing results and damage
to the appliance.

11.5 Cleaning the lower spray arm

1. To remove the lower spray arm, pull it
upwards.

2. Wash the spray arm under running water.

Use a thin pointed tool, e.g. a toothpick,
to remove particles of soil from the holes.
Run water through the holes to wash soil
particles away from the inside.

3. Toinstall the spray arm back, press it

downwards.
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11.6 Cleaning the upper spray arm

Do not remove the upper spray arm. If the
openings in the spray arm are clogged, re-
move the remaining particles of soil with a
thin pointed object, e.g. a toothpick.

11.7 Cleaning the inlet hose filter

1. Close the water tap.

2. Turn the fastener (A) clockwise.
Disconnect the hose.

12. TROUBLESHOOTING

12.1 Troubleshooting

Refer to the below table for information on
possible problems. With some problems,
the dedicated indicator flashes intermit-
tently to indicate a malfunction and the
alarm code.

The majority of problems that may occur can
be solved without the need to contact an Au-
thorised Service Centre.

Once you have checked the appliance, deac-
tivate and then activate it. If the problem per-
sists, contact an Authorised Service Centre.

=1 IMPORTANT

Close the water tap, unplug the appli-
ance, and do not use it until the problem
is fixed.

You cannot activate the appliance.

* Make sure that the mains plug is connec-
ted to the mains socket.

* Make sure that there is no damaged fuse
in the fuse box.

The programme does not start.

* Make sure that the appliance door is
closed.

» |If the delayed start is set, cancel the
countdown or wait for the end of the
countdown.
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3. Clean the filter of the inlet hose.

* The appliance recharges the resin inside
the water softener. The duration of the
procedure is approximately 5 minutes.

The appliance does not fill with water. The

indicator ﬂ, flashes 1 time intermittently.

Acoustic signal sounds 1 time
intermittently.

* Make sure that the water tap is open.

* Make sure that the pressure of the water
supply is not too low. For this information,
contact your local water authority.

* Make sure that the water tap is not clog-
ged.

« Make sure that the filter in the inlet hose is
not clogged.

* Make sure that the inlet hose has no kinks
or bends.

The appliance does not drain the water.

The indicator ,ﬂ. flashes 2 times

intermittently. Acoustic signal sounds 2
times intermittently.

* Make sure that the sink spigot is not clog-
ged.

* Make sure that the interior filter system is
not clogged.

* Make sure that the drain hose has no
kinks or bends.

The anti-flood device is on. The indicator

3, flashes 3 times intermittently.



Acoustic signal sounds 3 times
intermittently.

» Close the water tap.

* Make sure that the appliance is correctly
installed.

* Make sure the baskets are loaded as in-
structed in the user manual.

Malfunction of the water level detection

sensor. The indicator ﬂ. flashes 4 times

intermittently. Acoustic signal sounds 4
times intermittently.

* Make sure that the filters are clean.
» Switch the appliance off and on.

Malfunction of the wash pump or the drain

pump. The indicator ,ﬂ. flashes 5 times

intermittently. Acoustic signal sounds 5
times intermittently.

» Switch the appliance off and on.

The temperature of the water inside the
appliance is too high or malfunction of the
temperature sensor occurred. The

indicator & flashes 6 times

intermittently. Acoustic signal sounds 6
times intermittently.

» Make sure that the temperature of the inlet
water does not exceed 60°C.
» Switch the appliance off and on.

Technical malfunction of the appliance.

The indicator ﬂ. flashes 12 times

intermittently. Acoustic signal sounds 12
times intermittently.

» Switch the appliance off and on.

The level of water inside the appliance is

too high. The indicator RIE flashes 15

times intermittently. Acoustic signal
sounds 15 times intermittently.

» Switch the appliance off and on.

» Make sure that the filters are clean.

* Make sure that the outlet hose is installed
at the right height above the floor. Refer to
the installation instructions.

The appliance stops and starts more times

during operation.

* |tis normal. It provides optimal cleaning
results and energy savings.

The programme lasts too long.

» If the delayed start is set, cancel the
countdown or wait for the end of the
countdown.

Small leak from the appliance door.

* The appliance is not levelled. Loosen or
tighten the adjustable feet (if applicable).

* The appliance door is not centred on the
tub. Adjust the rear foot (if applicable).

The appliance door is difficult to close.

* The appliance is not levelled. Loosen or
tighten the adjustable feet (if applicable).

« Parts of the tableware are protruding from
the baskets.

The appliance door opens during the
wash cycle.

« AirDry function is activated to enhance
drying results while saving energy. To de-
activate the function, refer to "Settings"
chapter.

Rattling or knocking sounds from the
inside of the appliance.

* The tableware is not properly arranged in
the baskets. Refer to "Loading the dish-
washer" chapter.

* Make sure that the spray arms can rotate
freely.

The appliance trips the circuit breaker.

* The amperage is insufficient to supply si-
multaneously all the appliances in use.
Check the socket amperage and the ca-
pacity of the metre or turn off one of the
appliances in use.

< Internal electrical fault of the appliance.
Contact an Authorised Service Centre.

12.2 The dishwashing and drying
results are not satisfactory

Poor dishwashing results.

« Use more intensive washing programmes.

* Clean spray arm jets and the filter. Refer
to Care and cleaning.

« Refer to Daily use, Hints and tips and bas-
ket loading leaflet.

Poor drying results

* Tableware has been left for too long inside
the closed appliance.

* There is no rinse aid or the dosage of
rinse aid is not sufficient. Fill the rinse aid
dispenser or set the dosage of rinse aid to
a higher level.

« Plastic items may need to be towel dried.

« For the best drying performance activate
the function AirDry.

« Always use the rinse aid, even with multi-
tablets.
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Whitish streaks on glasses and dishes.

» The release quantity of rinse aid is too
high. Adjust the rinse aid dosage to a low-
er level.

» The quantity of detergent is too high.

Stains and dry water drops on glasses
and dishes.

* The released quantity of rinse aid is not
sufficient. Adjust the rinse aid dosage to a
higher level.

» The quality of the rinse aid can be the
cause.

The dishes are wet.

» For the best drying performance activate
the function AirDry.

» The programme does not have a drying
phase or has a drying phase with low tem-
perature.

* Therinse aid dispenser is empty.

» The quality of the rinse aid can be the
cause.

» The quality of the multi-tablets can be the
cause. Try a different brand or activate the
rinse aid dispenser and use rinse aid and
multi-tablets together.

The interior of the appliance is wet.

» This is not a defect of the appliance. Hu-
midity condensates on the appliance
walls.

Unusual foam during washing.

» Use the detergent designed specifically for
dishwashers.

* Use a detergent from a different manufac-
turer.

* Do not pre-rinse dishes under running wa-
ter.

Traces of rust on cutlery.

* There is too much salt in the water used
for washing. Refer to "The water soften-
er".

« Silver and stainless steel cutlery were
placed together. Do not place silver and
stainless steel items close together.

There are residues of detergent in the
dispenser at the end of the programme.

* The detergent tablet got stuck in the dis-
penser and was not washed away by wa-
ter.

« Water cannot wash away the detergent
from the dispenser. Make sure that the
spray arm is not blocked or clogged.

* Make sure that items in the baskets do not
impede the lid of the detergent dispenser
from opening.

Odours inside the appliance.
« Refer to "Internal cleaning”.

Limescale deposits on the tableware, on
the tub and on the inside of the door.

* The level of salt is low, check the refill indi-
cator.

* The cap of the salt container is loose.

* Your tap water is hard. Refer to "The wa-
ter softener"”.

« Even using multi-functional tabs use salt
and set regeneration of the water softener.
Refer to "The water softener"”.

« If limescale deposits persist, clean the ap-
pliance with the suitable detergents.

« Try different detergent.

» Contact the detergent manufacturer.

Dull, discoloured or chipped tableware.

* Make sure that only dishwasher-safe
items are washed in the appliance.

* Load and unload the basket carefully. Re-
fer to basket loading leaflet.

« Place delicate items in the upper basket.

13. TECHNICAL DATA
Dimensions Width / height / depth (mm) ggg /818 - 898/
Voltage (V) 220 - 240
Electrical connection )
Frequency (Hz) 50

Water supply pressure

Min. / max. MPa (bar)

0.05 (0.5)/ 1 (10)
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Water supply

Cold water or hot water (°C) 2

min. 5 - max. 60

Capacity

Place settings 13

1) Refer to the rating plate for other values.

2) If the hot water comes from alternative source of energy (e.g. solar panels), use the hot water supply to de-

crease energy consumption.

13.1 Link to the EU EPREL database

The QR code on the energy label supplied
with the appliance provides a web link to the
registration of this appliance in the EU
EPREL database. Keep the energy label for
reference together with the user manual and
all other documents provided with this appli-
ance.

It is also possible to find information related to
the performance of the product in the EU
EPREL database using the link https://
eprel.ec.europa.eu and the model name and
product number that you can find on the rat-
ing plate of the appliance. Refer to the "Prod-
uct description" chapter.

14. ENVIRONMENTAL CONCERNS

2%
Recycle materials with the symbol To. Put the

packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human
health by recycling waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose of ap-

pliances marked with the symbol E with the
household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your munici-
pal office.
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1. A\ DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms ierices uzstadiSanas un
lietoSanas rupigi izlasiet pie-
vienotos noradijumus. Razo-
tajs neatbild par savainoju-
miem un bojajumiem, kas ra-
duSies ierices nepareizas uz-
stadisanas vai lietoSanas re-
zultata. Vienmér glabajiet Sis
instrukcijas drosa, pieejama
vieta, lai tas varétu izmantot
nakotneé.

1.1 Bérnu un ipasi jatigu
personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bér-
ni no 8 gadu vecuma un cil-
véki ar ierobezotam fizi-
skam, sensoram vai gari-
gam spéjam vai pieredzes
un zinasanu trukumu atbil-
digas personas uzraudziba
vai, ja tie ir informéti par ie-
rices droSu lietoSanu un iz-
prot potencialos riskus.
Bérniem no lidz 8 gadu ve-
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cumam un personam ar loti
plasu un sarezgitu invalidi-
tati jaliedz piekluve iericei,
ja vien tos nepartraukti ne-
uzrauga.

* Mazi bérni jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* Glabajiet mazgasanas idz-
eklus bérniem nepieejamas
vietas.

* Nelaujiet bérniem atrasties
ierices tuvuma, ja ir atver-
tas ierices durvis.

* Bérni nedrikst firit ierici un
veikt tas apkopi bez uzrau-
dzibas.

1.2 Vispariga drosiba

« Siierice paredzéta tikai
majsaimniecibas trauku un
galda piederumu tiriSanai.

« Siierice ir izstradata tikai
izmantoSanai majas apsta-
klos un telpas.



« So ierici var izmantot biro-
jOs, viesnicu viesu numu-
ros, viesu apartamentos,
lauku viesu majas un citas

lidzigas uzturésanas vietas,

kuras izmantoSana nepars-

niedz (vidéjo) majsaimnieci-

bas lietoSanas intensitati.

* Nemainiet Si produkta spe-
cifikaciju.

» Darba tdens spiedienam
(minimalajam un maksima-
lajam) ir jabat starp 0.05
(0.5) /1 (10) MPa (bar).

* levérojiet maksimalo 13
vietu iestatijumu skaitu.

* lerices durvis nedrikst at-
stat atvértas, lai izvairitos
no paklupSanas briesmam.

» Ja stravas padeves vads ir
bojats, tas ir janomaina ra-
zotajam, autorizétajam ser-
visa centram vai kvalifice-

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

/\ BRIDINAJUMS!
lerici drikst uzstadit tikai sertificéti specia-
listi.

Nonemiet visu iesainojumu.

* Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.

» levérojiet kopa ar ierici sanemtos
uzstadiSanas noradijumus.
Uzmanieties, parvietojot ierici, jo ta ir
smaga. Izmantojiet aizsargcimdus un
slégtus apavus.

* Neuzstadiet vai neizmantojiet ierici vietas,
kur temperatura ir zemaka par 0°C.

» Uzstadiet ierici dro$a un atbilstos$a vieta,
kas atbilst uzstadiSanas prasibam.

tam specialistam, lai izvair-
tos no nelaimes gadijuma.
BRIDINAJUMS! Nazi un citi
asi priekSmeti jaievieto gro-
za ar asmeni uz leju vai ja-
novieto horizontala pozicija.
Pirms jebkadam apkopes
darbibam izslédziet ierici un
atvienojiet spraudkontaktu
no elektrotikla.

lerices tiriSanai neizmanto-
jiet augstspiediena udens
striklas un/vai tvaiku.

Ja ierices pamatne ir venti-
lacijas atveres, tas nedrikst
bat aizsegtas, pieméram, ar
paklaju.

lerice ir japieslédz udens
padevei, izmantojot jaunas
komplektacija ieklautas $|u-
tenes. Vecas S|utenes ne-
drikst izmantot atkartoti.

Nelietojiet ierici, pirms ievietojat to
iebuvéta struktura droSibas izturésanas
dél.

Ja mébelu panelis nav uzstadits, durvis
var negaiditi aizverties. Atveriet ierices
durvis uzmanigi, lai izvairitos no
savaino$anas riska. Péc uzstadiSanas
parliecinieties, ka plastmasas vacini ir
nofikséti vieta. Durvju malas izvietoto
plastmasas parsegu bojajumi vai to
nonemsana var ietekmét ierices darbibu
un izraisit traumu risku. Ja plastmasas
vacins ir bojats, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru, lai to nomainitu.
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2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

+ BRIDINAJUMS! S ierice ir paredzéta
uzstadisanai/pievienoSanai €kas
zeméjuma savienojumam.

» Parliecinieties, vai tehnisko datu plaksnite
noraditie parametri atbilst elektrotikla
spriegumam.

* Vienmér izmantojiet pareizi uzstaditu un
droSu elektrotikla kontaktligzdu.

* Neizmantojiet vairaku kontaktspraudnu
adapterus un pagarinatajus.

* Nepielaujiet tikla kontaktdak$as un tikla
kabela bojajumus. Ja tie janomaina,
sazinieties ar musu pilnvaroto servisa
centru.

» Pievienojiet stravas kontaktdaksu

kontaktligzdai tikai uzstadiSanas beigas un
nodrosiniet, ka stravas kontaktdaks$ai varat

piekldt.

* Neatvienojiet ierici, velkot aiz stravas
kabela. Vienmér turiet stravas
kontaktdaksu.

2.3 Udens piesléegums

/\ BRIDINAJUMS!
ElektroSoka risks.

* Neboj3jiet Gdens $|utenes.

» Pirms pieslégSanas jaunam caurulém,
ilgstosi nelietotam caurulém, péc remonta
vai jaunu ieri¢u (pieméram, udens
skaititaju) uzstadisanas, laujiet Gdenim
tecét, lidz tas ir dzidrs.

* Pirmas lietoSanas laika un péc tas
parbaudiet, vai udens nenoplust.

+ Ja Udens iepludes $|utene ir bojata,
nekaveéjoties aizveriet udens kranu un
atvienojiet kontaktdak$u no elektrotikla
kontaktligzdas. Sazinieties ar servisa
centru, lai aizstatu tdens iepludes Slateni.

» Elektroenergijas padeves partraukums
deaktivizeé Gdens aizsardzibas sistemu,
palielinot nopltdes risku.

* Udens iepltdes $litenei ir droSibas varsts
un apvalks ar ieks€jo fikla kabeli.

2.4 LietoSana

* Neturiet ierices tuvuma viegli
uzliesmojosus produktus vai priekSmetus,
kas satur viegli uzliesmojoSus produktus.

* Trauku mazgajamo masinu mazgasanas
lidzekli ir bistami. levérojiet uz
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mazgasanas lidzekla iepakojuma sniegtos
droSibas noradijumus.

Nedzeriet un nekada veida neizmantojiet
iericé eso$o udeni.

Pirms trauku iznemS$anas nogaidiet, lidz
programma beidzas, jo uz traukiem var
palikt mazgasanas lidzeklis.

Neglabajiet priekSmetus un neizdariet
spiedienu uz atvertam ierices durvim.
Atverot ierices durvis programmas
darbibas laika, no ierices var izplUst karsts
tvaiks.

2.5 Serviss

Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

Pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts
var bt nedro$s lietotajam un var anulét
garantiju.

Turpmak noraditas rezerves dalas bus
pieejamas vismaz 7 gadus péc modela
razoSanas partraukSanas: motors,
cirkulacijas un drenazas suknis, silditaji un
sildelementi, tostarp siltumsukni,
caurulvadu sistémas un saistitais
aprikojums, tostarp caurules, varsti, filtri
un nopludes aizturi, ar durvju montazu
saisfitas strukturalas un iek$éjas detalas,
drukatas shémas plates, elektroniskie
displeji, spiediena slédzi, termoregulatori
un sensori, programmatura un
programmaparatira, tostarp atiestatiSanas
programmatura. Turpmak noraditas
rezerves dalas bls pieejamas vismaz 10
gadus péc modela razoSanas
partrauk$anas: durvju enges un
blivgumijas, citas blivgumijas, sprauslas,
drenazas filtri, iekS€jie balsti un
plastmasas piederumi, pieméram, grozi un
vaki. Jusu valsti var tikt piemérots ilgaks
laiks. Lai iegUtu papildu informaciju,
apmekl€jeit musu timekla vietni.

Dazas rezerves dalas ir pieejamas tikai
profesionaliem un uz $o modeli var
neattiekties.

Attieciba uz lampu(-am), kas atrodas St
izstradajuma iekSpuseé, un rezerves dalu
lampam, ko pardod atseviski: Sis lampas ir
izstradatas, lai izturétu arkartéjus fiziskus
apstaklus sadzives tehnika, pieméram,
temperaturu, vibraciju, mitrumu, vai ir
paredzétas informacijas signalizé$anai par
ierices darbibas stavokli. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.



- S ax » Atvienojiet ierici no elektropadeves.
2.6 lerices utilizacija » Nogrieziet elektrisko kabeli un izmetiet to.
_ _ ¢ lznemiet durvju aizturi, lai novérstu bérnu
/\ BRIDINAJUMS! ! !

vai dzivnieku ieslégSanu iericé.
Pastav savainoSanas vai nosmakSanas
risks.

3. PRODUKTA APRAKSTS

Augséjais izsmidzinatajs SkaloSanas [idzekla dozators
Apakséjais izsmidzinatajs Bl Mazgasanas lidzekla dozators
Filtri El Galda piederumu grozs
Tehnisko datu plaksnite Apakséjais grozs

Sals tvertne Augséjais grozs

A Ventilacijas gaisa atvere

4. VADIBAS PANELIS

e

~ My Time
O 052 | 6ECO 0120min ©90min 030min o
 ——

Reset 35

lb

Taustins leslegt/lzslegt / AtiestatiSanas Programmu izvéles tausting
taustins Atlikta starta tausting

Programmu indikatori

Indikatori
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4.1 Indicators

Tas deg, kad izvéléta programma ar za-

véSanas fazi. Tas mirgo zavéSanas fa-

~— zes darbibas laika. Skatiet nodalu “Pro-
grammas”.

~
=z

5. PROGRAMMAS

ECO

ST programma nodros$ina visefekfivako tdens
un elektroenergijas patérinu, mazgajot vidéji
netirus traukus, galda piederumus, katlus un
pannas. Fazes: priekSmazgasana, trauku
mazgasana 50°C, starpskaloSana, pédéja
skaloSana 55°C, zavésana, AirDry. Stir stan-
darta programma testéSanas iestadém. Pro-
gramma tiek izmantota, lai novértétu ierices
atbilstibu Eiropas Komisijas Ekodizaina Re-
gulai (ES) 2019/2022.

120min

Vidéji netiriem, apkaltuSiem traukiem, galda
piederumiem, katliem un pannam. Fazes:
trauku mazgasana 65°C, starpskalo$ana, pé-
déja skalosana 50°C, zavésana, AirDry.
90min

Vid&ji netiriem, viegli apkaltuSiem traukiem,
galda piederumiem, katliem un pannam. Fa-
zes: trauku mazgasana 65°C, starpskalo$a-
na, pédeja skalo$ana 55°C, zavésana, Air-
Dry.

30min

Tikko lietotiem traukiem un galda piederu-
miem. Fazes: trauku mazgasana 60°C, skalo-
Sana 50°C, AirDry. Programma nav ieklauta
zavésSanas faze vai skalo$anas lidzek|a izdali-
Sana. Atstajiet priekSmetus trauku mazgaja-
ma masina ar atvértam durvim, lai tie varétu
nozut.

5.1 Specialas programmas

[ Rinse&Hold

ST programma noskalo traukus, kas tiks maz-
gati vélak. Nelietojiet mazgasanas lidzekli,
darbinot o programmu.
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Tas rada, kad nepiecieSams uzpildit ska-
loSanas lidzekla tvertni. Skatiet nodalu
“Pirms pirmas lietoSanas”.

Tas rada, kad nepiecieSams uzpildit sals
tvertni. Skatiet nodalu “Pirms pirmas lie-
toSanas”.

U]

5.2 Paterina dati
A - programma, B - tidens (), C — energija
(kWh), D — darbibas laiks (min).

A B c D
ECO 9,9 0,936 240
120min 1,5 0,900 120
90min 11,5 0,975 90
30min 9,0 0,600 30
[ 45 0,025 15

Veértibas var mainities atkariba no udens spie-
diena un temperaturas, udensapgades svar-
stibam, izvéleétajam iesp€jam, ka ari no ievie-
toto trauku daudzuma un to netiribas paka-
pes.

Paréjam lietojumprogrammas veértibam, izne-
mot ECO, ir tikai informativs raksturs.

5.3 Informacija salidzinoSajiem
testiem

Lai sanemtu vajadzigo informaciju veiktsp€jas
testu veikSanai (piem., saskana ar

EN60436 ), sutiet e-pasta vestuli uz

info.test@dishwasher-production.com

Noradiet sava pieprasijuma produkta kodu
(PNC), kas atrodams uz tehnisko datu plaks-
nites.

Informaciju par visiem paré&jiem jautajumiem
saisfiba ar jusu trauku mazgajamo masinu
mekl€jiet apkopes rokasgramata, kas tiek pie-
gadata kopa ar ierici.



6. IESTATIJUMI

6.1 Programmu izvéles rezims un
lietotaja rezims

Kad ierice ir programmas izvéles rezima, va-

rat iestatit programmu un ieiet lietotaja rezi-

ma.

lestatijumi, ko var veikt lietotaja rezima:

+ Udens mikstinataja Tmeni atbilstosi Gdens
cietibai.

» TukSa skaloSanas lidzekla dozatora bridi-
najuma aktivizéSanu vai deaktivizéSanu.

* Programmas beigas skanas signalu aktivi-
zéSanu vai deaktivizéSanu.

* AirDry ieslégSana vai izslégSana.

Saglabatie iestatijumi darbojas, lidz tos at-

kal maina.

Programmu atlases rezima iestatiSana

lerice darbojas programmu atlases rezima, ja
mirgo programmas indikators ECO.

Péc ieslégSanas ierice darbojas programmu
atlases rezZima péc nokluséjuma. Ja ta nav,
iestatiet programmu atlases rezimu ka nora-
dits talak.

Nospiediet un turiet nospiestu ieslégSanas/
izslégSanas taustinu, Nidz ierice sak darboties
programmu atlases rezima.

Ka ieiet lietotaja rezima
Parliecinieties, ka ierice ir programmu izvéles
reZima.

1. Nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu
atiestatiSanas pogu.

2. lIzsledziet trauku mazgajamo masinu un
péc tam to atkal ieslédziet.

3. Nospiediet un turiet programmas pogu,
lidz mirgo indikators ECO un iedegas
indikatori 120min, 20min un

30min.

6.2 Udens mikstinatajs

Udens mikstinatajs atdala Gdeni eso$as mi-
neralvielas, kas nelabvéligi ietekmé mazga-
Sanas rezultatus un ierici.

Jo lielaks ir o mineralvielu saturs tdent, jo
tas ir cietaks. Udens cietibas pakapi nosaka,
izmantojot imensalidzinasanu.

Udens mikstinataja limenis janoregulé atbil-
stoSi jusu tdensvada konkrétajai Gdens ciefi-
bas pakapei. Regulé$ana ir nepiecieSama ne-

atkarigi no mazgasanas lidzekla veida, ko iz-
manto, lai nodroSinatu labus trauku mazgasa-
nas rezultatus un saglabatu sals indikatoru
aktivu. JUsu vietéjais Udens apgades dienests
varés sniegt sikaku informaciju par jums pie-
gadata udens cietibu. Ripnicas nokluséjuma
iestatijums ir 5. imenis.

(0 Daudzfunkcionalo tabledu ar ddens mik-
stinaSanas [idzekli efektivitate tdens miksti-
nasana ir ierobezota. Skatiet produkta iepa-
kojumu.

Udens cietiba

° ° mg/l 1
dH fH mmol/l (ppm) Clark L
47 84 8,4 835 58 10
-50 -90 -9,0 -904 -63

43 76 7,6 755 53 9
-46 -83 -8,3 -834 -57

37 65 6, 645 46 8
-42 -75 -7,5 -754 -52

29 51 5,1 505 36 7
-36 -64 -6,4 -644 -45

23 40 4,0 395 28 6
-28 -50 -5,0 -504 -35

19 33 3,3 325 23 5
-22 -39 -39 -394 -27

15 26 2,6 255 18 4
-18 -32 -3,2 -324 -22

11 19 1,9 185 13 3
-14 -25 -2,5 -254 -17

4 7 0,7 70 5 5
-10 -18 -1,8 -184 -12

<4 <7 <0,7 <70 <5 1

1) Odens mikstinataja fimenis
Udens mikstinatajs automatiski atjaunojas. 1
Ka iestatit idens mikstinataja limeni
Parbaudiet, vai ierice ir lietotaja rezZima.

1. Pagaidiet, lidz & indikators sak mirgot,

ECO indikators turpina mirgot un paréjie
indikatori izslédzas.

M . . . _ .
L indikatora mirgo$ana ar partraukumiem
attelo padreiz€jo iestatijumu: piem., 5 iemir-
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gosanas reizes + pauze + 5 iemirgo$anas rei-

zes = 5. imenis.

2. Lai mainttu iestatfijumu, piespiediet
programmu izvéles taustinu. Katru reizi
nospiezot programmas taustinu, imenis
paaugstinas. Péc 10. lmena
sasniegSanas atkal seko 1. limenis.

3. Piespiediet leslégSanas/izslégSanas
taustinu, lai apstiprinatu iestatijumu.

6.3 Pazinojums par tuksu
skalo$anas lidzek|a nodalijumu

Skalo$anas lidzeklis palidz zaveSanas laika
izvairities no traipu un svitru veidosanas uz
traukiem. SkaloSanas lidzeklis tiek pievienots
automatiski pédéjas skaloSanas laika.

Kad skaloSanas lidzekla nodalijums ir tukss,
skalo$anas lidzekla indikators ieslédzas. Ja
zavesanas rezultats ir apmierinoss, lietojot ti-
kai kombinétas mazgasanas lidzekla tabletes,
jus varat deaktivizét skalosanas lidzekla uz-
pildis8anas bridinajumu. Tomér labakam zave-
Sanas rezultatam vienmér izmantojiet skalo-
Sanas lidzekli.

Ja izmantojat standarta mazgasanas lidzekli
vai kombinéta mazgasanas lidzekla tabletes
bez skaloSanas lidzekla, aktivizgjiet bridinaju-
mu, lai skalo$anas lidzekl|a uzpildisanas indi-
kators butu aktivs.

Ka izslegt bridinajumu par tuksu
skalosanas Iidzekla dozatoru

Parbaudiet, vai ierice ir lietotaja rezZima.

1. Uzreiz vélreiz piespiediet programmu
izvéles taustinu.

Indikators 120min turpina mirgot.

2. Pagaidiet, idz 120min indikators
turpina mirgot un paréjie programmas
indikatori izslédzas.

M)
Indikators {L rada pasreiz€jo iestatijumu:
)}
M irieslégts = Bridinajums par tukSu
skalo$anas lidzekla dozatoru ir ie-
slegts.

N

W irizslegts = Bridinajums par tukSu
skalo$anas lidzekla dozatoru ir iz-
slegts.

3. Lai mainttu iestafijumu, piespiediet
programmu izvéles taustinu.

4. Piespiediet leslégSanas/izslégSanas
taustinu, lai apstiprinatu iestatijjumu.

6.4 Skanas signali

Skanas signali atskan, kad ierices darbiba ro-
das traucéjumi. Sos skanas signalus nevar
atslegt.

Beidzoties programmai, ari atskanés skanas
signals. Standarta iestatijuma Sis skanas sig-
nals ir izslégts, bet to ir iesp&jams ieslégt.

Ka aktivizét programmas beigu skanas

signalu

Parbaudiet, vai ierice ir lietotaja rezima.

1. Divas reizes nospiediet programmu
izvéles taustinu.

Indikators 90min turpina mirgot.

2. Pagaidiet, lidz QOmin indikators turpina
mirgot un paréjie programmas indikatori
izsleédzas.

Indikators 2_33, rada pasreizéjo iestafijumu:
. & ir izslégts = Akustiskais signals ir
izslégts.
)]
X irieslegts = Akustiskais signals ir
ieslegts.
3. Lai mainttu iestafijumu, piespiediet
programmu izvéles taustinu.
4. Piespiediet leslégSanas/izslégSanas
taustinu, lai apstiprinatu iestatijumu.
6.5 AirDry

AirDry uzlabo zavéSanas rezultatus ar maza-
ku elektroenergijas patérinu. Zavésanas fa-
zes laika durvis automatiski atveras un paliek
pusvirus.

1) Pareizai Gdens mikstinataja darbibai iericé ir regulari jaregeneré tdens mikstinasanas sveki. Sis process ir au-
tomatisks, un standarta trauku mazgajamas masinas darbibas dala. Regeneracijas biezums ir atkarigs no ddens
mikstinataja fmena iestatijuma. Jo augstaks limenis, jo biezaka regeneracija. Augsta limeni regeneracija notiek
divas reizes cikla: trauku mazgasanas laikd un péc pédéjas skalosanas. Zemaka limeni regeneracija notiek tikai
péc pédéjas skalosanas reizes. Mikstinataja skaloSana notiek nakama cikla sakuma. Augsta limeni tas papildus
notiek trauku mazgasanas beigas. Mikstinataja skalo$ana beidzas ar pilnigu izstikné$anu. Regeneracija palielina
programmas ilgumu par maksimali 5 min, Gdens patérinu par maksimali 4 | un energijas patérinu par 2 Wh. Pas-
laik piemérojamajos standarta laboratorijas apstaklos ar tdens cietibu 2,5 mmol/l (Gdens mikstinatajs: 3. Tmenis)
regeneracija notiks ik péc 62 | izmantota tdens. Udens temperatira, Gdens spiediens un mainstravas padeves

svarstibas var mainit vértibas.
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/N UZMANIBU!

Neméginiet aizveért ierices durvis divu mi-
nusu laika péc to automatiskas atversa-
nas. Tas var izraisit ierices bojajumus.

AirDry ir automatiski aktivizéts visam pro-
grammam, iznemot LV (ja attiecinams).
Zavésanas fazes ilgums un durvju atvér$anas
laiks mainas atkariba no izvélétas program-
mas un iespéjam.

/N UZMANIBU!

Ja bérni var brivi pieklut iericei, ieteicams
deaktivizét, AirDry jo durvju atvér§ana var
radit apdraudéjumu.

7. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

1. Noreguléjiet adens mikstinataja limeni
atbilstosi Gdens cietibas pakapei.

Uzpildiet sals tvertni.
Piepildiet skaloSanas lidzekla dozatoru
Atveriet tdens kranu.

Palaidiet programmu ar mazgasanas
lidzekli, lai iztiritu visus razoSanas
procesa parpalikumus. Nelieciet traukus
grozos.

Péc programmas palaiSanas ierice, lidz 5 mi-
natém, uzpilda ddeni mikstinaSanas iekarta.
Mazgasanas faze sakas tikai péc $is proce-
ddras pabeigSanas. Si procedira tiek periodi-
ski atkartota.

ok oN

AtslégSana AirDry

Parbaudiet, vai ierice ir lietotaja rezima.

1. Tnis reizes nospiediet programmu izvéles
taustinu.

Indikators SOmin sak mirgot.

2. Pagaidiet, idz 30min indikators turpina
mirgot un paréjie programmas indikatori
izslédzas.

Indikators & rada pasreiz€jo iestafijumu:
. % ir izslégts = AirDry ir izslagts.
 Yiriesléegts = AirDry ir ieslegts.

3. Lai mainttu iestafijumu, piespiediet
programmu izvéles taustinu.

4. Piespiediet leslégSanas/izslégSanas
taustinu, lai apstiprinatu iestatijumu.

7.1 Sals tvertne

/\ UZMANIBU!

Izmantojiet tikai trauku mazgajamajam
masinam paredzétu regeneracijas sali.
Neizmantojiet partikas sali.

Sali izmanto Udens mikstinataja sveku atjau-
nosanai un labu ikdienas mazgasanas rezul-
tatu nodrosinasanai.

7.2 Ka uzpildit sals tvertni

1. Pagrieziet sals tvertnes vacinu pretéji
pulkstena raditaja virzienam un nonemiet
to.

2. lelejiet sals tvertné 1 litru tdens (tikai
pirmaja uzpildiSanas reize).

3. lepildiet sals tvertné 1 kg sals (Iidz ta ir
pilna).
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4. Pakratiet sals iepakojumu aiz ta roktura,
lai izbértu visas sals granulas.

5. Notiriet ap sals tvertnes atveri izbiruso
sali.

6. Lai aizvértu sals tvertni, pagrieziet tas
vacinu pulkstena raditaja virziena.

/N UZMANIBU!

Uzpildes laika no specializétas sals tvert-
nes var izplust idens un sals. Lai noveérs-
tu koroziju, piepildiet sals konteineru, un
tad nekavejoties saciet pilnu trauku maz-
gasanas ciklu ar mazgasanas lidzekli.

7.3 Mazgasanas lidzekla lietoSana
A B

Q!/ =/
b S

[

L/
/\ UZMANIBU!

Lietojiet tikai trauku mazgajamajam masi-
nam paredzeétus mazgasanas lidzek|us.

1. Piespiediet atblokéSanas pogu (B), lai
atvértu vacinu (C).
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2. Uzpildiet trauku mazgasanas Ndzekli
nodalijuma (A). Jus varat izmantot
tableSu, pulvera vai Zelejas veida trauku
mazgasanas lidzekli.

3. Ja programma ir paredzéta
priekSmazgasanas faze, iepildiet ldz 5 g
mazgasanas lidzek|a trauku mazgajamas
masinas durvju iekSpuse.

4. Aizveriet vacinu. Parliecinieties, ka
atblokéSanas poga ir nofikséjusies vieta.

® Neiepildiet nodalijuma (A) vairak neka
30 ml Zelejveida mazgasanas [idzekla.

Informaciju par mazgasanas lidzekla devam

skatiet razotaja noradijumos uz produkta ie-

pakojuma. Parasti vienas vidéji nefiras parti-

jas mazgasanai pietiek ar 20 - 25 ml Zelejvei-
da mazgasanas lidzekla vai 18 g pulverveida
mazgasanas lidzekla.

7.4 Ka uzpildit skaloSanas lidzekla
dozatoru

B

/\ UZMANIBU!
Nodalijums (A) ir paredzéts vienigi skalo-
Sanas idzeklim. Nepildiet taja mazgasa-
nas Ndzekli.

/\ UZMANIBU!
Lietojiet vienigi trauku mazgajamam ma-
Sinam paredzétu skaloSanas lidzekli.

1. Piespiediet atblokéSanas pogu (D), lai
atvértu vacinu (C).

2. Piepildiet skaloSanas lidzekla dozatoru
(A), ldz skalosanas lidzeklis sasniedz
atzZimi ,MAX".

3. Lai neveidotos parak liels putu
daudzums, notiriet izlijuSo skaloSanas
lidzekli ar absorbéjosu draninu.



Aizveriet vacinu. Parliecinieties, ka
atblokéSanas poga ir nofikséjusies vieta.

@ Jas varat pagriezt lidzekla patérina
daudzuma selektoru (B) starp stavokli 1
(mazakais daudzums) un 4 vai 6 (lielakais
daudzums).

. TRAUKU IEVIETOSANA TRAUKU MAZGAJAMA MASINA

Lai gutu labakos mazgasanas rezultatus,
sakartojiet priekSmetus grozos, ka nora-
dits lietotaja rokasgramata.

Pieladgjiet trauku mazgajamo masinu pil-
niba, lai taupttu Gdeni un elektroenergiju.
Lai trauku mazgajama masina darbotos
efekfivi, neparpildiet grozus.
Parliecinieties, ka trauki grozos neskaras
un neparsedz viens otru. Tikai tadejadi
udens var pilnigi nokldt uz traukiem un
mazgat tos.

Izmantojiet ierici, lai mazgatu tikai tadus
priekSmetus, kurus drikst mazgat trauku
mazgajamaja masina.

Nemazgajiet trauku mazgajamaja masina
Sadu materialu priekSmetus: koks, rags,
alva, vars, aluminijs, trausls porcelans ar
ornamentiem, oglekla térauds bez aizsarg-
parklajuma vai sudrabs. To mazgasana
Saja iericé var izraisit to plaisasanu, defor-
maciju, krasas mainu, saliek$anos, ruse-
Sanu, apsubésanu vai koroziju.
Nemazgaijiet iericé priekSmetus, kas var
uzsukt deni (stklus, majsaimniecibas
dranas).

Novietojiet dobus priekSmetus (krizes,
glazes un pannas) ar atvérto dalu uz leju,
lai no tiem varétu iztecét udens.
Parliecinieties, ka stikla priekSmeti sav-
starpéji nesaskaras.

levietojiet vieglus priekSmetus augséja
groza. Parbaudiet, vai priekSmeti brivi ne-
kustas.

levietojiet galda piederumus un mazus
priekSmetus galda piederumu groza.
Pirms aktivizéjat programmu, parliecinie-
ties, ka nav traucéta izsmidzinataju kusti-
ba.

Pielagojiet aug$éja groza augstumu, lai ta-
ja ietilptu lieli trauki.

8.1 Ka pielagot augséja groza
augstumu

Augséja groza parvietoSana augstak

1. Pabidiet aug$€ja groza priek$ejos
fiksatorus (A) uz aru un izvelciet grozu.

2. levietojiet grozu augstak un novietojiet
fiksatorus (A) to sakotnéja pozicija.

8.2 Trauku mazgajamas masinas

groza funkcijas

leklautie piederumi var atSkirties atkariba no

trauku mazgajamas masinas modela.

Apaksejais grozs

Atlokamo balstu skaits dazadiem trauku maz-
gajamas masinas modeliem var atskirties.
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Augséjais grozs
Plauktus krizu novieto$anai var nolocit uz le-
ju, lai atbrivotu vietu augstiem traukiem.

Maksimalais trauku augstums (mm)

Kruzu plauktiem ir rievas glazu ar kajinam tu-
réSanai, savukart gumijas turétaji nodrosina
stabilitati.

NI, ’ oy
Galda piederumu grozs ( W
Novietojiet galda piederumu grozu apakséja 1 t
groza priek$éja labaja stiri. Izmantojiet to A~

galda piederumiem un nelieliem priekSme-
tiem.

Ka iznemt piederumus

Krbzu plauktus un gumijas turétajus var iz-
nemt, lai ievietotu nestandarta priekSmetus
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Galda piederumu grozs

A. Té&jkarote

B. Edamkarote

C. Daksa
D. Nazis

Sa

dak

E. ServéSanas

karote

G. Deserta karote

F. Servésanas

S

H. Meérces kausin

ajamas masinas

8.3 Trauku mazg
ielades piemeri

Apaksejais grozs

Augséjais grozs

v

9. IKDIENAS LIETOSANA

3. Jadeg indikators 5 uzpildiet sals tvertni.

Atveriet udens kranu.

1.

nospiediet taustinu

2. Laiieslégtu ierici,

leslégt/izslégt.

"%
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Ja deg indikators uzpildiet skalo$anas
ldzekla dozatoru.

levietojiet traukus grozos.
Piepildiet mazgasanas lidzekla dozatoru.
Izvélieties un ieslédziet programmu.

Kad programma ir pabeigta, aizveriet
tdens kranu.

>

©No o

9.1 Programmas iestatiSana un
aktivizesana

Programmas ieslégsana

1. Atstgjiet ierices durvis pavértas.

2. Piespiediet ieslégSanas/izslégSanas
taustinu, lai ieslégtu ierici. Parbaudiet, vai
ierice ir programmas izvéles rezima.

3. Atkartoti nospiediet programmu izvéles
taustinu, lidz sak mirgot vélamas
programmas indikators.

4. Lai saktu programmu, aizveriet ierices
durvis.

Programmas aktivizéSana, izmantojot
atlikto startu
1. lestatiet programmu.

2. Nospiediet atlikta starta taustinu, lai
atliktu mazgasanas programmu par 3
stundam.

ledegas eﬂ indikators.

3. Lai saktu laika atskaiti, aizveriet ierices
durvis.

Laika atskaites laika programmu mainit nav
iespéjams.

Kad laika atskaite beigusies, programma au-
tomatiski ieslédzas.

Durvju atvérSana ierices darbibas laika

Atverot durvis programmas darbibas laika, ie-
rice apstajas. Tas var ietekmét energijas pa-

10. IETEIKUMI UN PADOMI

10.1 Vispareji

Talak sniegtie ieteikumi nodroSinas optimalus

tiriSanas un zavésanas rezultatus, lietojot ieri-

ci ikdiena, ka art aizsargas vidi.

» Trauku mazgasana trauku mazgajamaja
masina atbilstosi lietoSanas instrukcija
sniegtajiem noradijumiem parasti patére
mazak Udens un elektroenergijas neka
trauku mazgasana ar rokam.
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térinu un programmas ilgumu. Péc durvju aiz-
vérSanas ierices darbiba atsakas no tas vie-
tas, kur ta tika partraukta.

® Neméginiet aizveért ierices durvis 2 mina-
Su laika péc AirDry automatiskas atvéersa-
nas, jo ta ierici var sabojat.

Ja péc tam durvis tiek aizvértas vismaz tris
mindtes, programmas darbiba beidzas.

Atlikta starta atcelSana

Piespiediet ieslégSanas/izslégSanas taustinu
3 sekundes, 1dz ierice ir programmas izvéles
rezima.

Ja atcel atlikta starta funkciju, programma
jaiestata no jauna.

Programmas atcelSana

Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas taustinu
3 sekunzu garuma, lidz ierice sak darboties
programmu atlases rezima.

Pirms jaunas programmas palaiSanas parlie-
cinieties, ka mazgasanas lidzekla dozatora ir
iepildits mazgasanas lidzeklis.

Programmas darbibas beigas

Kad programma ir pabeigta, trauku mazgaja-
ma masina automatiski izslédzas.

Visi taustini, iznemot ieslégSanas/izslégSanas
taustinu, ir neakfivi.

Automatiska izsléegSanas

ST funkcija ietaupa energiju, izslédzot ierici, ja
ta netiek lietota.

Funkcija sak darboties:

* kad programma pabeigta;

¢ péc 5 minutém, ja netiek ieslégta neviena
programma un netiek nospiesta neviena
poga;

* Pieladéjiet trauku mazgajamo masinu
pilniba, lai taupitu Gdeni un
elektroenergiju. Labakiem mazgasanas
rezultatiem izkartojiet traukus grozos t3,
ka noradits lietoSanas instrukcija, un
neparkraujiet grozus.

Nenoskalojiet traukus iepriek§ manuali.
Tas palielina Gdens un elektroenergijas
patérinu. Ja nepiecieSams, izvélieties
programmu ar mércésanas fazi.



* Notfiriet lielakas €dienu atliekas no
traukiem un iztukSojiet krizes un glazes
pirms to ievietoSanas iericé.

» Parliecinieties, ka trauki grozos neskaras
un neparsedz viens otru. Tikai tadejadi
udens var pilnigi nok|ut uz traukiem un
mazgat tos.

* lzvélieties programmu atbilstoSa
ievietotajam daudzumam un netiribas
pakapei. ECO piedava visefektivako
ddens un energijas patérinu.

+ Lai noverstu kalkakmens veidoSanos
ierice:

— Uzpildiet sals tvertni, kad
nepiecieSams.

— lzmantojiet ieteicamo mazgasanas
lldzekla un skaloSanas lidzekla
daudzumu.

— Parliecinieties, ka pasreizéjais Udens
mikstinataja padeves limenis atbilst
pienakosa udens cietibai.

— Izpildiet sadala "Apkope un tirisana"
shiegtos noradijumus.

10.2 Sals, skaloSanas lidzeklu un
mazgasanas lidzeklu lietoSana

* lzmantojiet tikai trauku mazgajamajai
masinai paredzeétu sali, skaloSanas idzekli
un mazgasanas ldzekli. Citi idzekli var
izraisit ierices bojajumus.

» Ja Udens ir ciets vai loti ciets, optimaliem
mazgasanas un zavésanas rezultatiem
iesakam izmantot parastu trauku
mazgasanas lidzekli (pulveri, Zeleju,
tabletes bez papildu sastavdalam),
skaloSanas lidzekli un sali atseviski.

+ Daudzfunkcionalas tabletes Tso
programmu laika var pilniba neiz$kist,
tapéc uz traukiem var uzkraties
mazgasSanas lidzekla paliekas. Skatiet
produkta iepakojumu. Izmantojiet tabletes
garakas programmas.

* Vienmer lietojiet pareizo daudzumu
mazgasanas lidzekla. Ja mazgasanas
lldzekla daudzums ir nepietiekams,
mazgasanas rezultati var bat
neapmierinosi un uz traukiem var
uzkraties cieta udens paliekas vai
veidoties traipi. Lietojot parak daudz
mazgasanas lidzekla miksta vai mikstinata
udens gadijuma, uz traukiem nogulsnésies
mazgasSanas lidzekla paliekas. levérojiet
noradijumus, kas atrodami uz
mazgasSanas lidzekla iepakojuma.

* Vienmer lietojiet pareizo daudzumu
skaloSanas lidzekla. Nepietiekams
skaloSanas lldzekla daudzums pasliktina
zavésanas rezultatus. Lietojot parak

daudz skalo$anas lidzekla, uz traukiem
izveidosies zilgans slanis.

* NodroSiniet pareizu tdens mikstinataja
imeni. Ja lImeni ir iestatits parak augsts,
Udens klls parak miksts un var izraisit
stikla koroziju. Ka pielagot tdens
mikstinataja lTmeni, skatiet nodala par
iestatijumiem.

10.3 Ja vélaties partraukt izmantot
kombinétas mazgasanas lidzekla
tabletes

Pirms sakt atseviSki izmantot mazgasanas

lidzekli, specialo sali un skalo$anas lidzekli,

rikojieties Sadi.

1. lestatiet visaugstako udens mikstinataja
imeni.

2. Parliecinieties, ka specializétas sals un
skalo$anas lidzek|a tvertnes ir pilnas.

3. lestatiet visisako programmu ar
skaloSanas fazi. Nelietojiet mazgasanas
lidzekli un neievietojiet grozos traukus.

4. Kad programma ir beigusies, noreguléjiet
Udens mikstinata Tmeni atbilstosi idens
ciefibai jusu apgabala.

5. Noreguléjiet skaloSanas lidzekla
dozéSanas daudzumu.

6. Aktivejiet pazinojumu par tukSu
skaloSanas lidzekla nodalijumu.

10.4 Pirms programmas saksanas

Pirms izvélétas programmas palaiSanas par-

liecinieties, ka ievérots talak minétais.

Filtri ir tiri un pareizi uzstaditi.

Sals tvertnes vaks ir cieSi aizverts.

Nav aizsprostoti izsmidzinataiji.

Ir pietiekami daudz sals un skaloSanas

lidzekla.

» Priek8meti grozos ir izvietoti pareizi.

* Programma ir atbilstoSa ievietotajam
daudzumam un netiribas imenim.

« Tiek izmantots atbilsto§s mazgasanas
lildzekla daudzums.

10.5 Grozu iztukSoSana

1. Pirms trauku iznemsSanas |aujiet tiem
atdzist. Karsti trauki var bat
triecienneizturigi.

2. Vispirms iztukSojiet apak$€jo trauku
grozu, tad augsejo.

® Pac programmas pabeigSanas udens jo-

projam var palikt uz ierices iekséjam virs-
mam.
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11. APKOPE UN TIRISANA

= SVARIGI

Pirms apkopes izslédziet ierici un atvieno-
jiet elektrotikla spraudni no elektrotikla ro-
zetes.

Netiri filtri un nosprostoti izsmidzinataji paslik-
tina mazgasanas rezultatus.

Filtriem ir pasattirsanas funkcija, un tie nav
jatira péc katras lietoSanas reizes. Tiriet filtrus
reizi nedéla. Tiriet izsmidzinatajus ik péc di-
viem ménesiem vai atrak, ja péc programmas
pabeigSanas uz traukiem pamanat €dienu at-
liekas. TirSanas biezums var atSkirties atkari-
ba no ierices lietoSanas biezuma.

11.1 Arpuses tirisana

» Tiriet ierici ar mitru mikstu dranu.

* |zmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Vadibas panelim izmantojiet
udeni bez mazgasanas lidzekliem.

» Nelietojiet abrazivus lidzeklus, abrazivus
tirisanas suklus vai Skidinatajus.

11.2 lekSpuses tiriSana

» Tiriet ierices iekSpusi ar mikstu mitru
dranu.

» Neizmantojiet abrazivus izstradajumus,
abrazivus suklus, asus instrumentus,
spécigas kimikalijas vai Skidinatajus.

* Reizi nedéla noslaukiet ierices durvis,
tostarp gumijas blivi.

» Lai saglabatu jusu ierices darbibas
efektivitati, vismaz reizi divos ménesos ir
ieteicams izmantot ipasi trauku
mazgajamajam masinam paredzétu
tirisanas Ndzekli. Rupigi ieverojiet uz
produkta iepakojuma sniegtos
noradijumus.

11.3 SveSkermenu iznemsana

Parbaudiet filtrus un sifonu péc katras trauku
mazgajamas masinas lietoSanas reizes.
Sveskermeni (pieméram, stikla gabali, kauli
vai zobu bakstamie kocini, u.c.) pasliktina
mazgasanas rezultatu un var sabojat drena-
zas sukni.

/\ UZMANIBU!

Ja nav iesp€jams iznemt no ierices sves-
kermenus, sazinieties ar pilnvaroto servi-
sa centru.

1. lIzjauciet filtrus, ka noradits Saja sadala.
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2. Manuali iznemiet no ierices visus

sveSkermenus.

3. Salieciet atpakal filtrus, ka noradits Saja

sadala.

11.4 Filtru tinSana
Filtra sistéema ir izgatavota no 3 dalam.

1. Pagrieziet filtru (B) pretéji pulkstena
raditaja virzienam un nonemiet to.

2. Iznemiet filtru (C) no filtra (B).
3. Iznemiet plakano filtru (A).
4. Nomazgaijiet filtrus.

5. Parliecinieties, ka sifona mala vai ap to
nav €diena atlieku vai netirumu.

6. levietojiet atpakal plakano filtru (A).
Parliecinieties, ka tas ir pareizi novietots
zem 2 vadiklam.



7. Uzstadiet atpakal filtrus (B) un (C).

8. levietojiet filtru (B) atpakal plakanaja filtra
(A). Pagrieziet to pulkstena raditaja
virziena, Nidz tas nofikséjas.

/N UZMANIBU!

Nepareiza filtru pozicija var izraisit sliktus
mazgasanas rezultatus un ierices bojaju-
mus.

11.5 Apakséja izsmidzinataja

tiriSana

1. Lai nonemtu apak$€jo izsmidzinataju,
pavelciet to uz augsu.

12. TRAUCEJUMMEKLESANA

12.1 TraucéjummekléSana
Informaciju par iespéjamam problemam
skatiet talak esosaja tabula. Dazu proble-
mu gadijuma attiecigais indikators mirgo
ar partraukumiem, noradot darbibas trau-
céjumu un bridinajuma kodu.

2. Nomazgajiet izsmidzinataju zem tekoSa
udens. Lietojiet tievu, asu instrumentu,
piem., zobu bakstamo, lai iztiritu no
atverém netirumus. Laujiet tdenim tecét
caur atverém, lai izskalotu nefirumus no
iekSpuses.

3. Lai uzstaditu izsmidzinataju atpakal vieta,
piespiediet to uz leju.

Nenonemiet aug$éjo izsmidzinataju. Ja izsmi-

dzinataja atveres ir aizsprostotas, izfiriet atli-

kusos netirumus ar planu, smailu priekSmetu,

pieméram, zobu bakstamo kocinu.

11.7 lepludes Slatenes filtra tiriSana

1. Aizveriet Gdens kranu.

2. Pagrieziet stiprinajumu (A) pulkstena
raditaja virziena. Atvienojiet Sluteni.

Lielako dalu radusos problému var atrisinat,
nesazinoties ar pilnvaroto servisa centru.

Péc ierices parbaudiSanas izslédziet un ieslé-
dziet to. Ja probléma joprojam pastav, sazi-
nieties ar pilnvarotu servisa centru.
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Aizveriet Udens kranu, atvienojiet ierici no
stravas un nelietojiet to, kameér probléma
nav noversta.

Jis nevarat aktivizét ierici.

» Parbaudiet, vai ierices kontaktspraudnis ir
pieslégts elektrotikla kontaktligzdai.

» Parbaudiet, vai droSinataju kasté nav izde-
gusu drosinataju.

Nevar palaist programmu.

e Parbaudiet, vai ir aizvéertas ierices durvis.
« Jairiestatits atliktais starts, atceliet laika
atskaiti vai gaidiet laika atskaites beigas.

* lerice papildina svekus Gdens mikstinasa-
nas iekarta. Sis proceduras ilgums ir aptu-
veni piecas minutes.

lerice neuzpildas ar adeni. Indikators ﬂ,

mirgo 1 reizi ar partraukumiem.

Akustiskais signals atskan 1 reizi ar

partraukumu.

» Parbaudiet, vai ir atvérts tdens krans.

» Parbaudiet, vai tdens padeves spiediens
nav parak zems. Lai sanemtu $o informa-
ciju, sazinieties ar savu vietéjo tdensap-
gades uznémumu.

» Parbaudiet, vai nav aizsprostots tdens
krans.

» Parbaudiet, vai nav aizsprostots tdens ie-
vades lokana savienojuma filtrs.

» Parbaudiet, vai nav salocijies vai saliekts
udens padeves lokanais savienojums.

lerice neizsukné udeni. Indikators 3

mirgo 2 reizes ar partraukumiem.

Akustiskais signals atskan divas reizes ar

partraukumiem.

« Parbaudiet, vai nav aizsprostots izlietnes
sifons.

» Parbaudiet, vai nav aizsprostota iekséja
filtra sistéma.

» Parbaudiet, vai nav salocijies vai parliekts
udens izvades lokanais savienojums.

Udens pretnopliides sistéma ir ieslégta.

Indikators 3 mirgo 3 reizes ar

partraukumiem. Akustiskais signals
atskan tris reizes ar partraukumiem.

* Aizveriet udens kranu.

» Parbaudiet, vai ierice ir uzstadita pareizi.

« Parbaudiet, vai grozi ir piepilditi atbilstoSi
lietosanas instrukcija sniegtajiem noradiju-
miem.
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Udens limena noteik$anas sensora klime.

Indikators 3 mirgo 4 reizes ar

partraukumiem. Akustiskais signals
atskan Cetras reizes ar partraukumiem.
* Parbaudiet, vai filtri ir tiri.

* lzslédziet un iesledziet ierici.

Mazgasanas siikna vai aizplides siikna

klime. Indikators RIS mirgo 5 reizes ar

partraukumiem. Akustiskais signals
atskan piecas reizes ar partraukumiem.

* lzsledziet un ieslédziet ierici.

lerices iekSiené esosa udens temperatiira
ir parak augsta vai radusies temperattras

sensora kliime. Indikators RIS mirgo

6 reizes ar partraukumiem. Akustiskais
signals atskan seSas reizes ar
partraukumiem.

« Parbaudiet, vai iepludes udens temperatu-
ra neparsniedz 60 °C.
« lzslédziet un ieslédziet ierici.

Tehniski ierices darbibas traucéjumi.

Indikators ﬂ. mirgo 12 reizes ar

partraukumiem. Akustiskais signals
atskan 12 reizes ar partraukumiem.

* |zslédziet un ieslédziet ierici.

Udens limenis iericé ir parak augsts.

Indikators ﬂ. mirgo 15 reizes ar

partraukumiem. Akustiskais signals
atskan 15 reizes ar partraukumiem.

* |zslédziet un ieslédziet ierici.

* Parbaudiet, vai filtri ir tiri.

« Parbaudiet, vai tdens izplidsistémas cau-
rule ir uzstadita pareiza augstuma no gri-
das. Skatiet uzstadiSanas norades.

Darbibas laika ierice vairakkart apstajas
un atsak darbu.

* Tas ir normali. Tas nodros$ina optimalus fi-
ri$anas rezultatus un ietaupa elektroener-
giju.

Programma darbojas parak ilgi.

« Jairiestatfits atliktais starts, atceliet laika
atskaiti vai gaidiet laika atskaites beigas.

Neliela idens nopliide no ierices durvim.

« lerice nav nolimenota. Atskruvéjiet valigak
vai pievelciet reguléjamas kajinas (pec ne-
piecieSamibas).

« lerices durvis un velas tilpne nav viena Ii-
meni. Noreguléjiet ierices aizmuguréjas
kajinas (péc nepiecieSamibas).



lerices durvis ir griti aizvert.

» lerice nav nolimenota. Atskruvéjiet valigak
vai pievelciet reguléjamas kajinas (péc ne-
piecieSamibas).

» Trauku dalas ir izvirzijuSas arpus groziem.

lerices durvis atveras mazgasanas cikla

laika.

» Aktivizéta funkcija AirDry, lai uzlabotu za-
véSanas rezultatus, vienlaikus taupot
energiju. Ka izslégt $o funkciju, skatiet no-
dala “lestatijumi”.

Grabos$a vai klauvéjoSa skana ierices

iekSpuseé.

» Trauki nav pareizi izvietoti grozos. Skatiet
nodalu “Trauku ievieto$ana trauku mazga-
jama masina”.

» Parliecinieties, ka izsmidzinataji var brivi
rotét.

lerice atslédz drosinataju.

* Pieejamais stravas stiprums nav pietie-
kams, lai apgadatu visas lietotas ierices ar
elektroenerdiju. Parbaudiet kontaktligzdas
stravas stiprumu un skaititaja jaudu vai iz-
slédziet kadu no izmantotajam iericeém.

» lerices iek$€jie elektriskie traucéjumi. Sa-
zinieties ar pilnvarotu servisa centru.

12.2 Trauku mazgasanas un
zaveésanas rezultati nav apmierinosi

Slikti trauku mazgasanas rezultati.

* lzvéelieties intensivakas mazgasanas pro-
grammas.

 Izfiriet izsmidzinataja sprauslas un filtru.
Skatiet sadalu Apkope un firiSana.

» Skatiet Ikdienas lietoSana, leteikumi un
padomi un broSuru par priekSmetu ievieto-
Sanu groza.

Slikti zaveSanas rezultati

» (Galda piederumi atstati aizverta iericé pa-
rak ilgi.

» lericé nav skaloSanas lidzekla vai skalo$a-
nas lidzekla deva nav pietiekama. Uzpil-
diet skalo$anas lidzekla devu vai iestatiet
augstaku skaloSanas lidzekla limeni.

» Plastmasas priekSmetus var bt nepiecie-
S§ams noslauctt ar dvieli.

» Labakai zaveéSanas efektivitatei aktivizejiet
funkciju AirDry.

* Vienmér izmantojiet skaloSanas lidzekli,
pat ar daudzfunkcionalajam tabletém.

Balganas svitras uz glazém un traukiem.

» Parak liels padota skalo$anas lidzekla
daudzums. Pielagojiet skalo$anas lidzekla
devu zemakam limenim.

« Parak liels skaloSanas lldzekla daudzums.

Uz glazem un traukiem traipi un izzuvusi

udens pilieni.

* Nepietiekams skaloSanas lidzekla daudz-
ums. Pielagojiet skaloSanas lidzekla devu
augstakam limenim.

* lemesls var bit skaloSanas lidzekla kvali-
tate.

Trauki ir slapji.

« Labakai zaveSanas efektivitatei aktivizejiet
funkciju AirDry.

e Sai programmai nav zavésanas fazes vai
tai ir zemas temperatiras zaveésanas faze.

« SkaloSanas lidzekla dozators ir tukss.

* lemesils var bit skalo$anas lidzekla kvali-
tate.

* lemesls var bt kombinéto mazgasanas
lidzekla tablesu kvalitate. Méginiet izman-
tot cita zZimola tabletes vai aktivizgjiet ska-
loSanas lidzekla dozatoru un izmantojiet
skalo$anas [idzekli kopa ar kombinétajam
mazgasanas lidzekla tabletem.

lerices iekSpuse ir mitra.

* Tas nav ierices defekts. Mitrums konden-
S€jas uz ierices sienam.

Neparasts putu daudzums mazgasanas

laika.

« Lietojiet trauku mazgajamajam masinam
paredzétu mazgasanas lidzekli.

« Lietojiet cita razotaja izgatavotu mazgasa-
nas lidzekli.

« lepriek$ neskalojiet traukus zem tekoSa
udens.

Rusas nogulsnes uz galda piederumiem.

* Mazgasanai izmantotaja tden ir parak
augsts sals saturs. Skatiet sadalu ,,Udens
mikstinatajs”.

« lericé vienkopus tika ievietoti sudraba un
neruséjosa térauda galda piederumi. Ne-
novietojiet tuvu sudraba un neruséjosa te-
rauda priekSmetus.

Programmas beigas dozatora atrodas
mazgasanas lidzekla atlikums.

* Mazgasanas lidzekla tablete iespriuda do-
zatora, tadé| tdens to pilniba neaizskaloja.

« Udens nevar aizskalot mazgasanas ldz-
ekli no dozatora. Parbaudiet, vai izsmidzi-
natajs nav blokéts vai aizsergjis.

LATVIESU 39



» Parliecinieties, ka grozos ievietotie prieks-
meti netrauceé atvérties mazgasanas ldz-
ekla dozatora vakam.

Smaka ierices iekSpuseé.
» Skatiet sadalu ,lekseja tiriSana”.

Kalkakmens atliekas uz galda
piederumiem, ka ari uz tilpnes un durvju
iekSpuses.

» Sals limenis ir zems, parbaudiet uzpildisa-
nas indikatoru.

» Sals tvertnes vaks ir parak valigs.

» Krana udens ir ciets. Skatiet sadalu
»Udens mikstinatajs”.

* |zmantojiet sali un iestatiet ddens miksti-
nataja regeneraciju, pat ja lietojat kombi-
nétas trauku mazgasanas tabletes. Skatiet
sadalu ,,Udens mikstinatajs”.

13. TEHNISKIE DATI

« Jajoprojam paradas kalkakmens noguls-
nes, iztiriet ierici ar piemérotiem mazgasa-
nas lidzekliem.

* lzméginiet citu mazgasanas lidzekli.

« Sazinieties ar mazgasanas lidzekla razo-
taju.

Nespodri, krasu zaudéjusi vai ieplisusi

trauki.

« Parliecinieties, ka iericé tiek mazgati tikai
tadi trauki, kurus drikst mazgat trauku
mazgajamaja masina.

* levietojiet un iznemiet traukus no groza
uzmanigi. Skatiet brosuru par priekSmetu
ievietoSanu groza.

« levietojiet trauslus priekSmetus augseja
groza.

Izméri

Platums / augstums / dzilums (mm)

596 /818 - 898 /
550

Spriegums (V)

220 - 240

Pieslégums elektrotiklam 1)

Frekvence (Hz) 50

Udens pievada spiediens

Min. / maks. MPa (bar)

0.05 (0.5)/ 1 (10)

Udens padeve °C) 2)

Aukstais Udens vai karstais udens

min. 5 — maks. 60

Kapacitate

Vietas iestatijumi 13

1) Citas vértibas skatiet tehnisko datu plaksnité.

2) Ja karstais Gdens tiek piegadats, izmantojot alternativu energijas avotu (pieméram, saules panelus), izmanto-
jiet karsta Gdens piegadi, lai samazinatu elektroenergijas patérinu.

13.1 Saite uz ES EPREL datu bazi

QR kods uz ierices energijas markéjuma sa-
tur timekla saiti uz $is ierices registraciju ES
EPREL datu baze. Glabajiet energoefektivita-
tes markéjumu kopa ar lietotaja rokasgramatu
un visiem paréejiem ierices komplektacija ie-
klautajiem dokumentiem.

Informaciju par produkta veiktspéju var atrast
arl ES EPREL datu bazé, izmantojot saiti
https://eprel.ec.europa.eu, modela nosauku-
mu un produkta numuru, kas atrodams uz ie-
rices datu plaksnites. Skatiet nodalu “Produk-
ta apraksts”.

14. AR VIDI SAISTITI APSVERUMI

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu C/:') levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizé&jai par-

stradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku ve-
selibu, nododot elektrisko un elektronisko ie-

&Um| C€

kartu atkritumus parstradei. Neizmetiet ieri-

ces, kas apzimétas ar simbolu E kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet ierici
vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties
ar savu pasvaldibu.
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